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LATIN

Les propositions subordonnées

Documents pour les élèves

	Consigne 
Les élèves du deuxième degré de l’option latine de ton école souhaitent disposer d’un abrégé de grammaire latine. Tu dois rédiger une rubrique intitulée : la diversité des propositions subordonnées.
Tu es chargé d’illustrer cette diversité des propositions subordonnées en relevant celles qui se trouvent dans le texte de CICERON, De Finibus, V, 48-49. 
En te basant sur l’extrait 48-49 du chapitre V du De Finibus, 

· présente un document structuré qui met en évidence la diversité et les nuances des propositions subordonnées latines en les classant de manière cohérente. Ton document comportera une introduction, un développement et une conclusion;
· illustre chaque variante par un exemple du texte. Pour chaque proposition subordonnée, reprends:

· le sujet (s’il est exprimé) et le verbe,
· s’il y a lieu, le mot introducteur, l’antécédent, le verbe introducteur.




Texte de référence
CICERON, De Finibus, V, 48-49.

48. …Tantus est igitur innatus in nobis cognitionis amor et scientiae, ut nemo dubitare possit, quin ad eas res hominum natura nullo emolumento inuitata rapiatur. Videmusne ut pueri ne uerberibus quidem a contemplandis rebus perquirendisque deterreantur ? ut pulsi recurrant ? ut aliquid scire se gaudeant ? ut id aliis narrare gestiant ? ut pompa, ludis atque eius modi spectaculis teneantur ob eamque rem uel famem et sitim perferant ? Quid uero ? qui ingenuis studiis atque artibus delectantur, nonne uidemus eos nec ualetudinis nec rei familiaris habere rationem omniaque perpeti ipsa cognitione et scientia captos et cum maximis curis et laboribus compensare eam quam ex discendo capiant uoluptatem ? 

49. Mihi quidem Homerus huius modi quiddam uidisse uidetur in iis quae de Sirenum cantibus finxerit. Neque enim uocum suauitate uidentur aut nouitate quadam et uarietate cantandi reuocare eos solitae qui praeteruehebantur, sed quia multa se scire profitebantur, ut homines ad earum saxa discendi cupiditate adhaerescerent.

( …)
Vidit Homerus probari fabulam non posse, si cantiunculis tantus uir (Ulixes) irretitus teneretur ; scientiam pollicentur, quam non erat mirum sapientiae cupido patria cariorem esse. Atque omnia quidem scire , cuiuscumque modi sint, cupere curiosorum, duci uero maiorum rerum contemplatione ad cupiditatem scientiae summorum uirorum est putandum. 
N.B.: Les textes latins présentés dans les outils d’évaluation ont préféré les graphies "u" et "i" aux graphies "v" 
et " j". Les professeurs sont invités à adapter le texte aux graphies auxquelles les élèves sont habitués.
OUTIL D’EVALUATION

LATIN

Documents pour le professeur

	Famille de tâches 
Analyser de manière approfondie des extraits d'auteurs latins ou grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique et du contenu. Pour de plus amples informations concernant les familles de tâches en langues anciennes, cf. le document général de présentation. 



	Titre :
	Les propositions subordonnées

	Public cible :  
	Les élèves du 3e  degré


	Epreuve :  voir document pour l’élève

Texte de référence

CICERON, De Finibus, V, 48-49

48. …Tantus est igitur innatus in nobis cognitionis amor et scientiae, ut nemo dubitare possit, quin ad eas res hominum natura nullo emolumento inuitata rapiatur. Videmusne ut pueri ne uerberibus quidem a contemplandis rebus perquirendisque deterreantur ? ut pulsi recurrant ? ut aliquid scire se gaudeant ? ut id aliis narrare gestiant ? ut pompa, ludis atque eius modi spectaculis teneantur ob eamque rem uel famem et sitim perferant ? Quid uero ? qui ingenuis studiis atque artibus delectantur, nonne uidemus eos nec ualetudinis nec rei familiaris habere rationem omniaque perpeti ipsa cognitione et scientia captos et cum maximis curis et laboribus compensare eam quam ex discendo capiant uoluptatem ? 

49. Mihi quidem Homerus huius modi quiddam uidisse uidetur in iis quae de Sirenum cantibus finxerit. Neque enim uocum suauitate uidentur aut nouitate quadam et uarietate cantandi reuocare eos solitae qui praeteruehebantur, sed quia multa se scire profitebantur, ut homines ad earum saxa discendi cupiditate adhaerescerent.

( …)
Vidit Homerus probari fabulam non posse, si cantiunculis tantus uir (Ulixes) irretitus teneretur ; scientiam pollicentur, quam non erat mirum sapientiae cupido patria cariorem esse. Atque omnia quidem scire , cuiuscumque modi sint, cupere curiosorum, duci uero maiorum rerum contemplatione ad cupiditatem scientiae summorum uirorum est putandum. 
N.B. Les textes des pp. 9 à 11 sont proposés en annexe à titre de variante. Ils peuvent donc servir de base à une 
épreuve similaire et sont accompagnés d’une traduction et d’un relevé du nombre des occurrences des 
propositions. Ces relevés donnés à titre indicatif  ne seront pas fournis aux élèves.


	Préalables à l’épreuve

Savoirs 
· Maîtrise des propositions subordonnées en langue latine et de leur hiérarchie. Le classement qui nous semble le plus judicieux est celui qui distingue, dans les propositions subordonnées, les propositions complétives et les propositions circonstancielles.
· Maîtrise du texte de référence travaillé en classe précédemment.
Savoir-faire
· Apprentissage avec tous les élèves et en classe de la réalisation du même type  d’exercice (sur la base d’un autre texte ou d’une autre notion grammaticale) pour favoriser le transfert. En outre, l'élève aura été familiarisé avec une grille d'évaluation similaire à celle du présent outil.


	Modalités de passation 
Durée de l’épreuve : 2 périodes de cours

Forme attendue : un document structuré, dont la forme reste au choix des élèves, présentant 
                               les différentes variantes de propositions subordonnées.
Support à traiter : l’extrait de CICERON, De finibus, V, 48-49.
Outils mis à disposition : dictionnaire et grammaire français.

	


Compétences, savoirs et savoir-faire évalués par cet outil d’évaluation 

	COMPETENCES du référentiel



	Saisir et analyser tant le fonctionnement du latin, langue flexionnelle, que la constitution de lexiques, à l’origine du lexique français et sources d’emprunts pour lui, comme pour de nombreuses langues modernes.
NB : seule la première partie de la compétence est prise en compte dans cet outil d’évaluation. 



	SAVOIRS – SAVOIR-FAIRE 



	Identifier, comprendre et exprimer en français des structures linguistiques propres au latin.
Maîtriser les constituants de base de la phrase complexe :
· les propositions subordonnées à l'indicatif et/ou au subjonctif (introduites par: ut, cum, quod …) 
· la proposition infinitive.
Maîtriser les emplois fondamentaux du subjonctif : 
· le subjonctif dans la proposition principale,
· le subjonctif de dépendance syntaxique,
· le subjonctif avec certains subordonnants : ut, cum, quod, si, qui.


Critères, indicateurs, pondération et guide de correction
	CRITERES
	INDICATEURS
	PROPOSITION DE PONDERATION 

	1. Pertinence
10 points.
	1.1. Les 10 types de propositions subordonnées présents dans le texte sont répertoriés.
1.2. Ils sont illustrés d’une citation tirée du texte de référence.

	/5

/5

	  2. Cohérence
15 points.
	2.1. L’introduction, le développement et la  
conclusion sont articulés entre eux.
2.2.  Les notions théoriques sont en adéquation   
avec les exemples concrets. 
2.3.  La réponse est clairement structurée selon la  
tâche demandée.

	/3
/6

/6



	3. Précision

10 points.

	3.1.  Le développement des explications consiste  

 en une  analyse réelle et non en un simple 
 énoncé des observations. 
3.2.  Les modes sont correctement identifiés et le  

 lexique utilisé pour l’analyse est adéquat.

	/5
/5

	4. Langue et qualité de la présentation
5 points.

	4.1. L’orthographe et la syntaxe sont correctes.
4.2. Le document présenté est clair et lisible.

	/5

	TOTAL
	
	/40

	Critère de dépassement: profondeur
	Le document produit révèle, par exemple, une ap​propriation personnelle du contenu, une recherche dans la présentation ou dans la formulation.

	De 0 à 4 pts.


Quelques précisions concernant la grille d’évaluation ci-dessus :
Pertinence (critère 1)

Pour satisfaire à ce critère, il est demandé à l'élève, dans la présente épreuve, d'identifier au moins 5 types de propositions illustrant les 3 grandes catégories de propositions subordonnées (relatives, circonstancielles, complétives). Si cette condition n'est pas remplie, les critères 2 (Cohérence) et 3 (Précision) ne pourront être pris en compte dans l'évaluation. 
Le tableau ci-dessous récapitule les différents types de propositions subordonnées présents dans le texte.

PROPOSITIONS SUBORDONNEES PRESENTES DANS LE TEXTE DE CICERON

	Subordonnées complétives

ou CDV
	Subordonnées relatives

ou  CDN
	Subordonnées circonstancielles

ou CDP

	Conjonctive 
	A l' indicatif  
	 Consécutive

	Interrogative indirecte 
	Au subjonctif 
	 Causale

	Infinitive : CDV, sujet (cf. ci-dessous indicateur 1.1)
	
	 Conditionnelle 


Indicateur 1.1

· Tous les  types de propositions subordonnées présentes dans le texte sont répertoriés. Compte tenu de la nature de ce texte, l’élève pourra relever au moins 3 types de propositions infinitives dépendant de verbes de sens différents : déclaration, opinion, perception ou sentiment, ainsi que, au moins, une proposition infinitive sujet et une proposition infinitive CDV. 
· En outre, deux exemples de relatives doivent être relevés puisque, dans ce texte apparaissent au moins trois « nuances » différentes dans les relatives : les relatives avec indicatif pour marquer la réalité,  avec subjonctif par attraction modale et avec subjonctif pour désigner l’indétermination (ou la possibilité).
Cohérence (critère 2)

Indicateur 2.2

Aucun élément parasite ne se trouve dans la réponse. Les explications données concernent bien les propositions subordonnées er non les principales et les exemples cités sont en adéquation avec les subordonnées explicitées.
Indicateur 2.3

La hiérarchisation dans le classement des propositions subordonnées est respectée. Le classement qui semble le plus judicieux est celui qui distingue les propositions complétives, relatives et circonstancielles.

	Outils d’évaluation similaires appartenant à la même famille de tâches



Cet outil d’évaluation appartient à la famille de tâches 2 qui englobe les compétences 2 et 3 du référentiel interréseaux. Cette famille de tâches demande à l’élève d’analyser de manière approfondie des extraits d’auteurs latins ou grecs du point de vue de la grammaire, du lexique, de la stylistique et du contenu.

Il aborde plus spécifiquement ce qui relève du « fonctionnement » de la langue latine et  vise à vérifier chez les élèves la maîtrise des structures grammaticales les plus fréquentes, les plus utiles et les plus spécifiques par l’élaboration personnelle d’une synthèse de leurs connaissances. L’outil présenté ici est consacré aux propositions subordonnées, d’autres sujets de même importance pourraient être choisis, par exemple, la syntaxe des cas, l’utilisation du subjonctif, ou les différents emplois de ut et de cum.

Pour accomplir leur tâche, les élèves partent d’un texte latin déjà familier, découvert à l’occasion d’une autre activité, autonome ou guidée par le professeur. Trois autres exemples de textes figurent ci-après : TITE-LIVE, XXX, 12 ; 12-17, VALERE-MAXIME, VII, 3 et VITRUVE, De architectura, IX, 10. Le premier est estimé d’une difficulté équivalente à celle du texte de CICERON. Les deux autres sont plus simples et pourraient convenir pour le deuxième degré.

Il s’agira dans tous les cas de donner aux élèves l’occasion d’opérer une synthèse de leurs connaissances en les structurant d’une façon efficace. La visée est double : disciplinaire, il s’agit de connaissances grammaticales en latin, mais transversale également, puisqu’il s’agit aussi, en partant d’une démarche métalinguistique, de montrer que l’on est capable d’organiser ses connaissances.
DISCOURS DE SOPHONISBE A MASINISSA
Comme il entrait dans le vestibule, Massinissa rencontra sur le seuil même Sophonisbe, femme de Syphax et fille du Carthaginois Asdrubal. Quand elle aperçut au milieu de l'escorte Masinissa, qu'il était facile de reconnaître, soit à son armure, soit à l'ensemble de son extérieur, présumant avec raison que c'était le roi, elle se jeta à ses genoux : 
[12] « Omnia quidem ut posses, inquit, in nobis di dederunt uirtusque et felicitas tua ; sed si captiuae apud dominum uitae necisque suae uocem supplicem mittere licet, [13] si genua, si uictricem attingere dexteram, precor quaesoque per maiestatem regiam, in qua paulo ante nos quoque fuimus, per gentis Numidarum nomen, quod tibi cum Syphace commune fuit, per huiusce regiae deos, qui te melioribus ominibus accipiant quam Syphacem hinc miserunt, [14] hanc ueniam supplici des, ut ipse quodcumque fert animus de captiua tua statuas, neque me in cuiusquam Romani superbum et crudele arbitrium uenire sinas. [15] Si nihil aliud quam Syphacis uxor fuissem, tamen Numidae atque in eadem mecum Africa geniti quam alienigenae et externi fidem experiri mallem ; [16] quid Carthaginiensi ab Romano, quid filiae Hasdrubalis timendum sit uides. Si nulla re alia potes, morte me ut uindices ab Romanorum arbitrio oro obtestorque. » 
Tite-Live, Ab Vrbe condita, XXX, 12, 12-17

Traduction de l'édition Nisard (1839) 
"Nous sommes, lui dit-elle, entièrement à votre discrétion ; les Dieux, votre valeur et votre heureuse fortune en ont ainsi décidé. Mais s'il est permis à une captive d'élever une voix suppliante devant celui qui peut lui donner la vie ou la mort, s'il lui est permis d'embrasser ses genoux et de toucher sa main victorieuse, je vous prie et vous conjure au nom de cette majesté royale qui naguère nous entourait aussi, au nom de ce titre de Numide que vous partagez avec Syphax, au nom des dieux de ce palais, dont je souhaite que la protection ne vous manque pas en y entrant comme elle a manqué à Syphax lorsqu'il s'en est éloigné ; accordez à mes supplications la grâce de décider vous-même du sort de votre captive, selon les inspirations de votre âme, et de m'épargner les superbes et cruels dédains d'un maître romain. Quand je ne serais que la femme de Syphax, c'en serait assez pour que j'aimasse mieux m'abandonner à la discrétion d'un Numide, d'un prince africain comme moi, qu'à celle d'un étranger et d'un inconnu. Mais que ne doit pas craindre d'un Romain une femme carthaginoise, la fille d'Asdrubal ? Vous le savez. Si vous n'avez pas en votre pouvoir d'autre moyen que la mort pour me soustraire à la dépendance des Romains, tuez-moi, je vous en supplie et vous en conjure.» 
PROPOSITIONS SUBORDONNEES PRESENTES DANS LE TEXTE

	Subordonnées complétives

ou CDV
	Subordonnées relatives
ou  CDN
	Subordonnées circonstancielles
ou CDP

	Infinitive
	A l’indicatif 
	Conditionnelle

	Interrogation indirecte 
	Au subjonctif 
	Comparative

	Conjonctive
	
	


LE PRINCIPE D’ARCHIMEDE

Hiéron, roi de Syracuse, avait commandé une couronne en or à un artiste auquel il avait donné en poids la quantité d’or nécessaire. Au jour fixé, la couronne fut livrée au roi qui en approuva le travail.  Le poids de la couronne correspondait bien  au poids d’or qui avait été donné.
Posteaquam indicium est factum, dempto auro, tantundem argenti in id coronarium opus admixtum esse ; indignatus Hiero se contemptum esse, neque inueniens qua ratione id furtum deprehenderet, rogauit Archimedem, uti se sumeret sibi de eo cogitationem. Tunc is, cum haberet eius rei curam, casu uenit in balineum, ibique cum in solium descenderet, animaduertit, quantum corporis sui in eo insideret, tantum aquae extra solium effluere. Itaque cum eius rei rationem explicationis ostendisset, non est moratus, sed exsiluit gaudio motus de solio et, nudus uadens domum uersus, significabat clara uoce inuenisse quod quaereret. Nam currens identidem Graece clamabat : "EYPHKA EYPHKA !"

VITRUVE, De architectura, IX, 10
Traduction de Ch.-L. Maufras, C.L.F. Panckoucke, 1847
Plus tard, on eut quelque indice que l’ouvrier avait soustrait une partie de l’or, et  l’avait remplacée par le même poids en argent mêlé dans la couronne. Hiéron, indigné d’avoir été trompé, et ne pouvant trouver le moyen de convaincre l’ouvrier du vol qu’il avait fait, pria Archimède de penser à cette affaire. Un jour que, tout occupé à cette pensée, Archimède était entré dans une salle de bains, il s’aperçut par hasard qu’à mesure que son corps s’enfonçait dans la baignoire, l’eau passait par dessus les bords. Cette découverte lui donna l’explication de son problème. Il s’élance immédiatement hors du bain, et, dans sa joie, se précipite vers sa maison, sans songer à s’habiller. Dans sa course rapide, il criait de toutes ses forces qu’il avait trouvé ce qu’il cherchait, disant en grec :"EUREKA ! EUREKA !"

PROPOSITIONS SUBORDONNEES PRESENTES DANS LE TEXTE
	Subordonnées complétives

ou CDV
	Subordonnées relatives

ou  CDN
	Subordonnées circonstancielles

ou CDP

	Conjonctive 
	Au subjonctif 
	Ablatif absolu 

	Interrogative indirecte
	
	Comparative 

	Infinitive 
	
	Cum historique 

	
	
	Temporelle


SAUVE DE JUSTESSE
Cum Alexander, Macedonum rex, sorte monitus ut eum, qui sibi porta egresso primus occurrisset, interfici iuberet, asinarium forte ante omnes obuiam factum ad mortem abripi imperasset, eoque quaerente quidnam se immerentem capitali supplicio innocentemque addiceret, ad excusandum factum suum oraculi praeceptum retulisset, asinarius : "Si ita est, inquit, rex, alium sors huic morti destinavit : nam asellus, quem ego ante me agebam, prior tibi occurrit." 
VALERE - MAXIME, VII, 3

Traduction de CONSTANT, édition Garnier, 1935

Alexandre, roi de Macédoine, avait reçu d'un oracle le conseil de mettre à mort le premier qui se présenterait à lui, quand il aurait franchi la porte du temple. Ce fut un homme conduisant un âne qui se trouva le premier devant lui et le roi donna aussitôt l'ordre de le mener à la mort. Celui-ci demanda pourquoi, alors qu'il était innocent et inoffensif, il était condamné à la peine capitale. Comme Alexandre, pour excuser cette mesure, lui citait la réponse de l'oracle : "S'il en est ainsi, roi, dit-il, ce n'est pas moi que le sort a désigné pour ce supplice ; c'est mon âne que je poussais devant moi qui s'est porté le premier à ta rencontre." 
PROPOSITIONS SUBORDONNEES PRESENTES DANS LE TEXTE 
	Subordonnées complétives

ou CDV
	Subordonnées relatives

ou  CDN
	Subordonnées circonstancielles

ou CDP

	Conjonctive
	A l’indicatif
	Ablatif absolu

	Interrogative indirecte
	Au subjonctif
	Cum historique 

	Infinitive
	
	Conditionnelle 
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